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Sala decentemente amueblada.—Puerta al foro y laterales.—Mesa 4 


LEÓN. 


la derecha, primer término.—Sofá á la izquierda. 


«e, 


ESCENA PRIMERA 


León. 


(Dirigiéndose al público.) ¿Saben ustedes 
que acabo de pasar una noche de las más 
terribles?... Yo, aunque me llamo León, soy 
más manso que un cordero... Acabo de verme 
envuelto en una aventura de las más extra- 
ordinarias. ¡Y todo por mi maldita costumbre 
de meterme donde no me llaman, es decir, por 
meterme donde me llamaban, porque ella me 
llamó, y es claro, yo acudi... y aquí me tienen 
ustedes metido en un lio; pero en un lío 
que traerá mucha cola ¡ya lo creo! como que 
hay una mujer de por medio... Si todavia no 
me doy cuenta de cómosucedió aquello... (Pau- 
sa). Yo me retiraba á casa al anochecer, oigo 
voces cerca de mi, de ¡socorro! ¡socorro!... y 
¡corro! ¡corro!... una mujer luchaba contra la 
corriente... acudo á auxiliarla... lo logro y me 
ofrezco á conducirla á su casa... ella se opone, 
grita, vocifera y acaba por ser victima de un 
accidente... la traigo á mi casa y aqui la ten- 
go y aqui está hasta el día del Juicio ó hasta 
que yo lo pierda, porque yo voy á. volverme lo- 
co... Si, señores, estoy en visperas de contraer 
matrimonio y su presencia en esta casa puede 


¿Qué encepió o de mi mi fut 
de si se entera? Maldigo mi debilidad de 


dalo y este León no se e ne La 
una fiera... (Pausa). ¿Y mis asuntos? Buenos 
están; ahora vendrá mi amigo Toribio con la 
petición de que coloque de telefonista A su 
ja y ese calavera. de Luis, desde aus ha logr n 


DSCENA Ll. 


—— 


: León, Prudencia. 


PruD. Señorito... 


E Luón. ¿Ha vuelto en si esa mujer? EN 

7 PruD. Continúa muy intranquila. Quien no ha vuel- 

z to en si desde anoche, soy yo. O 

z León. — ¿Tútambién, Prudencia? ee 
PruD. ¡Es claro! ¿Le parece á usted regular intro- 


E 25 ducir en gu casa una mujer que, mucho me 
| engaño, ó va á ser muy ea ponerla de ee 

: titas en la calle? 
LEÓN. Vamos á ver ¿querias que la dejase morir? 
¿PRUD. Nada se hubiera perdido. ¡Tiene un genio! 
Esta mañana abrió un momento los ojos y di 
rigiéndose á mi, me dijo: —¿Ha ido usted ya 
ála compra?— Podafa no.—Me alegro. De a 
comida de León, me encargo yo.—Le advierto 
er que el senoito o He dicho que me encargo e 
yo.—Sepa usted que está acostumbrado...—- de 
Hoy tendremos arroz á la Milanesa, sesos re- 
bozados, perdices en escabeche, bisteake con 
- patatas, pescado, postres variados... 
LEÓN. ¡No me trataba mal! a 
Le contesté que “usted. aborrece la cal ne, 
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Vamos, que ha tomado en serio mi nombre y 
me trata como á un león del desierto. 

Quise replicarla de nuevo y comenzó á tratar- 
me de canalla y de imbécil. 

Bueno. 

Malo; digo yo. 

Eso queria decir. ¿Te ha dicho como se llama 
su esposo? 

Dice que no quiere acordarse de él. 

No, pues es preciso que,esto concluya pronto 
y que esa mujer salga de esta casa, 

De lo contrario la abandonaré yo. 3 
Y yo también saldré de mi casa, porque ya 
comienzo á salirme de mis casillas... 

Difícil veo el asunto. Dice que ha pasado aqui 
la noche y que su honra ha sufrido bastante... 
¡Esto es intolerable! ¡Insufrible! | 

Y que antes se dejará matar que abandonará 
esta casa. 

(Paseándose muy agitado.) Pues se equivoca. 
¡No faltaba más! ¡Si llega á enterarse mi sue- 
gro! 

Y su suegra. 

La madre de mi futura murió hace años, pero 
tiene madre postiza, á la que, aunque parezca 
raro,no he visto todavia. - 

Ya habrá tiempo. 

¡Dios mio, y qué complicación! Es preciso que 
se vaya. Que se vaya... ¿Lo oyes?.., 

¿Me dice usted á mi? 

Claro. (Váse Prudencia.) ¿A dónde vas? 

¿No dice usted que me vaya? 

Me refiero á ella. 

¡Ah! ¿y de qué modo? 

No lo sé. 

Ni yo tampoco. 

Por el balcón. e 

¿Por el balcón? 

¿No está bastante alto? 

Hay que huir de un escándalo. 

Dame el sombrero. 

¿Se marcha usted? 
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Mo 


Si, tengo un ' proyecto: 


o 


¿Por qué no intenta usted antes persuadirla? e 
Me arañaria. Dame el sombrero. 


Aqui lo tiene. No tarde. 

Vuelvo en seguida. Solo te encargo el mayor 
secreto. E 
Descanse usted, ya sabe que soy la misma 
prudencia. 

(Sonriéndose.) No eres la misma Prudencia, 
La Prudencia de veinte años atrás era más 
joven... Hasta luego. 

Me alegro verle de mejor humor. 
Lo dicho. (Váse). 


ESCED.A IIT 


— sr 


Prudencia. 


¡Pobre León! Es digno de mejor suerte, To- 
das sus alegrías pueden desvanecerse si se 
presenta su futuro suegro y se entera de que 
hay aqui una mujer... No, pues yo en su lu- 
gar arrostro por todo y la pongo de patitas 
en la calle. (Suena un campanillazo.) ¡Dios 
mio! El corazón me dice que es el suegro. 
(Sueña otro campanillazo.) ¡Dios mio; VOY as. 
voy... (Váse). 


ESCENA IV 


Prudencia. Luis, que se deja caer rendido en el sofá, , 


Buenos dias, Prudencia. 

¿Dónde ha estado usted metido? 

En mi centro; en la Central de Teléfonos. Es- 
toy de exámenes. 

Sea enhorabuena. 

Muchas gracias ¿y León? 

Ha salido ahora mismo. Pero ¿cómo viene us- 
ted tan agitado? : 
Me he dado una carrera qué hay para 1 reven- 
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tar á cualquiera; y lo malo será que haya lle- 
gado tarde. 

Pues ¿qué sucede? 

Vengo á evitar una desgracia... 

¿A quién? Hable usted pronto. 

¡A quién ha de ser! A León. 

¡Virgen santa! Ya me temia yo que esa mujer 
nos traería una desgracia, 

Efectivamente, ella... pero yo procuraré impe- 
dirlo. ) | 
¿De veras? 

A eso vamos; es decir, á eso vengo. 

¿Y quién le haenterado áusted delo que pasa? 
¡Pues si lo sabe todo el mundo! 

¡Tanto que me encargó León el secreto! 
(Levantándose.) ¡Ah picarón! ¿Con que lo lle- 
vaba calladito? Gracias que me he enterado 
á tiempo. 

Pero ¿tan mal está el asunto? 

Malísimo. te. | 
¿Tanto daño puede producir esa mujer? 

Esa y todas; ya verás, como ella salga con la 
suya... 

¡Pobre León! Yo que le quiero tanto, yo que 
lo he visto nacer... 

(Con sonrisa burlona.) Pues ahora lo verás 
morir. i 

¡Cielo santo! ¿qué dice usted, Luis? ¿Morir 
León? 

Ó casarse, ¿qué no es lo mismo? 

Eso no puede ser, ella... 

Ella le obligará á casarse. 

¿Y como? 

¡Vaya una pregunta! 

¿Pero estamos locos? ¿De qué mujer habla us- 
ted? 

De la novia de León. 

¡Acabáramos! Si yo hablaba de la otra. 

¿De otra novia? 

(¡Adios, secreto!) 

¿Qué dices? 

Digo lo que no debia decir. 


PRUD. 
Luis. 
PRUD. 
Luis. 
PRUD. 
Luis. 
PRUD. 
Luis. 


PRUD. 
Luis. 
PRUD. 
Luis. 
PRUD. 
Luis. 
PRUD. 


Luis. 
PRUD. 


Luis. 
PRUD. 
Luis. 
PRrUD. 


Luis. 
Prub. 
Luis. 
PRUD. 
Luis. 
PRUD. 
Luis. 


20d 


Conque oda después de hablar loka a E 
matrimonio, se ha dejado domesticar por UnA... 
Usted ofende á León. My 
(Sentándese). Lo merece desde el momento , 
que ama á una fiera. 

¿Cómo á una fiera? 

Claro. Una mujer que domestica á un León 


debe ser una. para Pero hablemos de la 
otra. 


Baje usted la voz. é TOS de 
¿Por qué? 0d 
Por que puede oirnos. 

Pero ¿tiene en casa la novia? (Levantándose). 
La otra. 

¿Otra novia? 

Una mujer que ha salvado de las aguas. 
¡Jesús, Maria y... Moisés! Necesito verla. (Már- 


chándose). e E 
(Deteniéndole). Es rn o 
¿Imposible la: 
De todo punto. 

¿Por qué? i > a 


Escúcheme y sabrá lo ocuido: 
Acaba pronto. a 
Al regresar anoche León, Ao en las 
afueras una mujer... | 
Sigue. E 
Iba á perecer ahogada en una acequia. León e 
en seguida... e 
Se arrojó al agua y la salvó. Sigue. | cd 
La condujo aqui. 

Muy bien hecha. 
Muy mal hecho, porque ella no quiere aban- 
donar esta casa y el futuro suegro de León va 
á venir y va á haber una castástrofe. 

¿Es bonita? o al 
Psé... - o A 
¿Joven? de 
Más joven que yo. | : $ 
¡Ya! ¿Soltera? E 
Es casada. 
Mejor. 
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¿Mejor? No le entiendo. 

Ni hace falta que me entiendas. Esa mujer me 
la llevo yo. 

(Con alegria). ¿De veras? 

Por un amigo como León, soy capaz de los 
mayores sacrificios. Me declaro partidario de 


- su matrimonio, Vamos dentro. 


Pero... 

Quiero verla. (Suena un campanillazo). ¡Me 
partió! 

¿Será León óel suegro? !Dios nos asista! ( Vase) 
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Luisy luego Prudencia y Toribio. 


Se vino á tierra mi plan; porque yo me lleva- 
ba esa mujer. ¡Poma! ¡pues ya lo creo que me 
la llevaba! En fin, ahora lo principal es salvar 
á León. ¡El suegro! 

Adelante. 

Muy buenas. 

Buenas. (No serán malas...) 

(Este es el de la Central de Teléfonos.) Le es- 
peraré. : 
(No me disgusta el carácter, aunque el traje 
demuestra...) Pero tome usted asiento. 

No se moleste por mi. 

(Yo me retiro. No quiero presenciar la catás- 
trofe que va á ocurrir si sale ella. (Vase foro). 


Y ESCEDA VI. 


Dichos, menos Prudencia. 


Pase usted aqui (Indicándole el sofá.) 

(Deja el sombrero en el centro del sofd.) Tanta 
molestia... Usted primero. (Pausa larga.) 
¿Espera usted á León? ' 

Si, espero á León... ¿le ha dicho á usted algo 
de mi venida? 

Algo... (Habrá que mentir.) 
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(Yo le digo lo de la plaza de telefonista para 
mi hija.) Creo que es usted el amigo más pre- 
dilecto de León. : 

Soy su amigo más antiguo. Eat me conoce 

por lo visto). 

Lo celebro. León es un excelente muchacho. 

¡Un angel! | 
Para mi un verdadero angel tutelar. E 
¿Para usted sólo? 

Y para mi hija, es verdad. El asunto que me 
tra6... 

Estoy enterado en parte... (Ahora viene ella). 

(Es segura la colocación.) Lo celebro; asi ha= 
blaré con más franqueza. (Pausa). Nosotros 
disfrutábamos antes excelente posición, pero 

la suerte aciaga nos dejó un día á las puer- 

tas de la miseria... | 

(Ya se conoce). 

Mi posición ha sufrido muchos. percances, 
muchos; ya ve usted, la prenda Eran qu po- 

seo es este sombrero... 

(Examinándolo.) Buena alhaja. oe 
Regalo de mi padrino. (Deja el sombrero en el j 
sofá.) 

Pero ¿todavia tiene usted padrino? E DA 
Si; es padrino de un duelo que tuve en cierta eo 
ocasión, sd 
Ya, 

Un espadachin de primera fuerza. Tiraba muy 
bien al sable... 

Usted tampoco lo manejaria mal... 

Asi, asi. 

¿Y salió usted ileso? 

Pues verá usted, no pudo efectuarse el due- 
lo porquejmi contrincante y yo enfermamos el 
mismo dia... 

Estuvieron ustedes muy oportunos... 

Pero, como iba diciendo, mi hija al verme asi, 
_me dijo—Padre: León puede servirnos 3 pro- 
porcionarnos el sustento... á 
(¡Qué franqueza!) 

Mi hija habló con él y el vto dia n me dijo León 
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los proyectos que tenia respecto al porvenir 
de mi hija... 

Muy nobles, por cierto. 

¿Cree usted que yo he dudado un momento 
de León? 

No hablemos de eso. 

¿Usted conoce á mi hija? 


- No tengo ese gusto: por cierto que estoy eno- 


jado con él, porque no me ha presentado toda- 
via, mucho más, cuando algo hubiera hecho... 
Y. creo que hará usted, (Veremos si entiende 
la indirecta). 

Estoy á la disposición de usted y de su hija. 
Tantas gracias. (Nada, yo se lo digo.) Mi hija 
en quien pensó desde el primer momento ..fué 
en usted... 

(¡Cáspita!). 

Sabia su amabilidad... 

Tanto favor... 

Sus excelentes prendas... 

Tanto... 

Su elevada posición... 

(¡Hola!) c 

Las mujeres todo lo saben. 

(Si; y los padres también). 

¿Decia usted? 

No, no decía nada. 

León tenia compromiso con otras dos jóve- 
nes... 

(Este León es un old 

Pero ha distinguido á mi hija. 

Eso es de agradecer mucho. (Pues aún no sa- 
bes tú la otra). 

Solo me asusta los pocos años de mi hija. 
¿Cuántos tiene? 

Diecisiete. 


_Muy buena edad. 


Con franqueza ¿cree usted que ella entende- 
rá eso que dicen que es tan pesado? 

(¡Vaya una preguntita!) Sí... se acostumbrará. 
Eso me dice ella, 

(¡Pobre León!) 
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Mi hija es muy nerviosa ¿qué me dice usted 
de eso? Pe or 
¿Yo? ? RNA 
cerda no habla usted con ella? a 
Sería un fayor que no olvidariamos nunca. 
(Se oyen ruidos en la puerta de la derecha). SÓN 
(Ya está la tormenta encima.) (Se levanta). o 
Creo que llaman. (Asombrado). e e 
No, es el aire... Siga usted. E 
(Desde dentro) ¡Abrid! ¡Infames! ] 
¿No oye usted? A oO 
Es... la muchacha que padece ataques de 
histerismo. ' 
¡Pobre mujer! 
Pero le pasan pronto. (Sentándose). a 
usted que... 
¡León! ¡León! 
Llaman á León. 
Si... (la fiera llama al león.) Siga usted. 
Pues decia... 
¡Infame! 
Diga usted.... 


ESCENA VII 


——— 


Pichos y Elena. 


¡Va á perdernos! (Levantándose.) 

¿Dónde está León? 

(Dejándose caer en la butaca apbulladido el 
sombrero de Toribio. (¡Me aplastó!) Levantán- 

dose y mirando el sombrero.) (Completamente 


aplastado.) 


Señora... | de IE 
¿Dónde está León? O 
Salió hace un momento, pero no tardará... (No 
es fea.) | 

(Están violentos por mi.) Aa a 
(A Elena.) (Si quiere usted salvar á León A E 
retírese.) A E 
¿Molesto? 
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De ningún modo... (4 Elena.) (Si no se retira 
lo pierde.) | : 
Dejo á ustedes, me espera un amigo... 

Pero ¿se marcha?.. (4 Elena.) (¿Lo vé usted?) 
Vuelvo pronto. 

Con el permiso de ustedes me retiro... (Se 
retira.) 

Señora... 

(Volviendo á Luis) Cuando venga León, diga- 
le que entre... (Se retira.) 

(Yo sudo.) 

(Volviendo ) Y que me hace sufrir mucho... 
(Vuelve d retirarse.) 

(No se callará.) - 

(Volviendo.) Que no se le olvide ¡eh! (Vase.) 


ESCEDA “VIII. 


=> 


Dichos, menos Elena. 


Pero ¿de veras se marcha usted? 

Tengo prisa; pero volveré antes de media hora. 
Espero que no pensará usted mal... 

¿Por qué? 

(Me tranquilizo.) Esa mujer... 

No es fea... | 

No es lo que usted cree. León es un búen 
muchacho... 

Pero, hombre, ¿si sabremos de joven lo que se 
hace? 

(Este suegro es una alhaja.) 

Buen estirón de orejas le he de dar luego á 
León. : 

Palabra de honor, que no hay nada, 

Es una broma. 

(Menos mal que lo toma asi.) 

Hasta luego. (Toma el sombrero de Luis que 
está encima de la mesa.) Beso áusted la mano. 
Póngame usted á los pies de su hija, 

Muchas gracias... (Vase.) 

Adiós. 
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- Luis se lo contará. (Vase.) 
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ESCENA IZ 


Luis, Prudencia y á poco León. 


¡Como he sudado! Del mal el menos que es un 
suegro alegre y de buen genio... La hija es la 
que me da cuidado con sus diecisiete añOg... 
Señorito ¿qué le parece á usted? nea 
Pues que por esta, hemos salido bien; no ha 
sido poca suerte. (Suena un campanillazo.) Ya 
está ahi León. | 
Voy. (Vase.) 

Ahora merecía que le hiciera padecer, ya que 
tan reservado se ha mostrado conmigo. 

(4 Prudencia.) ¿Y qué ha dicho? 


E ENS 


(Me dá lástima.) 

¡Luis! 

León. 

Habla, dime, ¿qué ha pasado? ¿qué ha o. 
Don Pio? Dd 
¿Don Pio? ¡Ah! Pues está satisfechisimo de tt. dE 


A a A 


¿De veras? De a 
Te ha perdonado... A O 
¿Es decir, que'ha sabido Don Plor. ==. A 


De pé á pá... ¡pillin! 
Supongo que tú le O dicho que no hay 
aqui... 

¿Una mujer? 

¿Se lo has dicho? Vamos, habla. 

No; la ha visto él. 

¡La ha visto!... 

Si, pero tranquilizate. Dice que eso es propio AN 
de la juventud. : o 
Sin embargo, tú le habrás dicho que no hay o 
nada... pe 
Y MAS: 
Entonces voy áponerla de patitas en el AITOYO. 
Claro, ya que la encontraste en una ace- 
quia... En fin, eso no te preocupe; esa mujer 
me la llevo yo. 


LEÓN. 
Luis. 
LEÓN. 


Luis. 


LEÓN. 
Luis. 
LEÓN. 


Luis. 
LEÓN. 
Luis. 


LuIs. 
Pio. 
Luis. 


Pío. : 
Luis. 
Pio. 
Luis. 
Pio. 


“Lurs. 
Pío. 


LuIs. 
Pío. 
Luis. 
Pío. 


Luis. 
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Gracias, amigo Luis. 
¿Por qué? 
Por tu conducta. Ha sido tan repentina mi de- 


terminación... ¿Qué te parece que he de hacer? 


No preocuparte de este asunto. Ya te he dicho 
que esa mujer me la llevo yo. 

¿Dónde? 

Curiosillo eres. (Suena un campanillazo.) 
¿Quién será? Si ya lo sé ¡qué cabeza tengo! 
Es un antiguo amigo que desea colocar áú su 
hija de telefonista. Mira, hazme un favor, re- 
cibelo tú y procura complacerlo. No estoy 
para perder media hora de conversación. 
Pero... 

Hazme ese nuevo favor. Ahi está. (Vase). 
Bueno, hombre, bueno. Está que he de recibir 
á todos. 


ESCENA = 


Luis. Don Pío. 


Pase usted adelante. 

¿Está León? 

Saldrá ahora mismo. Tome usted asiento (Me 
disgusta este hombre) (Señalándole el sofa.) 
No se moleste. 

Nada de eso. 

Está un poco alta la escalera. 

Un poquillo. 

Además, como el maldito reuma no me aban- 
dona ni un instante. 

Pues apenas se nota. 

Esta es la herencia de veinte años trabajando 
en el campo... 

El cultivo de la tierra es muy pesado. 

Está usted equivocado. Soy militar y desde el 
56 estoy luchando en el campo de batalla... 
Otros con menos servicios son hoy generales... 
Aqui en España no hay justicia. 

Ni nada, hombre, ni nada. Pero no me quejo 
de esto. 

Si ya lo sé, de la pierna. 


| e : De las costillas... e ) 
Pio.  Delas costillas y de mi “mujer. 
| O (Es. natural, es el; peor hueso. da 


. su deseo. 
Pio. ¿A usted? 


y me lo ha recomendado eficazmente. a 


| ELO: ¿Es usted pe 
Lurs. 
OE O. 
Luis. 
Pío. he debe haber una equivocación. Yo vengo. 
Luis. Sobre la cuestión de su hija; es cosa arreglada 
E EOS No del todo, porque no he podido hablar co: 
: Lurs. 
minada. iS 
Pio. (Levantándose.) ¡Eso será si $0 a 
no... ¡Rayos y centellas! | do 
z Luis. — Esla costumbre. 
Pio. ¿Decuando acá? 


a De ib ya le habrá hablado de esto. 


- hombre es un eñraal! j 
Pio. - Esto es una burla indigna. Necesito hablar. 


momento con León... con Leon. Mi 
Luis.  Peronole digo á usted que se. calmo. Ql 
a - la ha de examinar soy yo y ya Vér 
Pio... Ya veo que es usted: un canalla). | 
ans. a aballerob. e el 
De LO Y León otro. aa y contellas! 


¿Eero a usa ore? O 


TORIB. 


Lurs. 
-TORIB, 
Luis. 


Pío. 
Lurs. 
ToRIB, 


LEÓN. 
TORIB. 


LEÓN. 
Pío. 


Aa: 
A mi si que van á oirme los sordos. 
Usted me ha comprendido mal. 
A un militar con 28 años de servicios... 
SL. 
Ni una palabra. Digale usted á León que 
salga. : 
Voy en seguida. 
Nos veremos las caras. 
(Pues él no ganará viendo la tuya.) 
¡Rayos y centellas! 
Voy, voy. (Vase.) 


DS RAIN 


Pío, luego Toribio y Luis. 


Pues no faltaba más, someter á mi hija á un 
reconocimiento antes de casarse. Ese joven 
debe estar loco, porque León es incapaz... 
(Suena un campanillazo.) Después del dis- 
gusto que he sufrido con la desaparición de 
mi mujer solo me faltaba esto. 

Muy buenos dias. (Me llevé el sombrero 
equivocado). 

(4 Pío.) Sale enseguida. 

(4 Luis.) Este sombrero no es el mio. 

Es verdad. Este es el mio. (Cogiendo el de don. 
Pio.) Tome usted. 

¡Ese es el mio! 

Usted dispense. Aqui está. 

¡Pobre sombrero! 
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Dichos y León. 


¡Señor D. Pío! Mi querido Toribio. 

Yo venia... pero en fin despache usted con el 
señor, que yo no tengo mayor prisa. 

Si usted es tan amable.. 

Caballero, tengo que Hablas con usted de un 
asunto Dacia serio. 


Pio. 
Luis. 
LEÓN. 
Luis. 


PTO; 
LEÓN. 


Luis. 


TORIB. 
Luis. 
LEÓN. 
Luis. 
LEÓN. 
Luis. 


a 


Pero siéntese usted. 

No; estoy acostumbrado á tratar los asuntos 
sobre la marcha. 

Como usted quiera. (Pues no está tan amable 
como me decia Luis). 

Usted se ha portado conmigo de una manera 
indigna. 

Pues créame usted, soy inocente. 

Y llama usted áeso ser inocente. ¡Rayos y 
centellas! 

Usted me toma por un libertino porque ha en- 
contrado á esa mujer en mi casa. 
¡Rayos y centellas! ¿Pero qué está usted di- 
diciendo? 

Pues la verdad, esa mujer que usted ha visto 

no tiene que ver nada conmigo. 3 
¡Qué mujer ni qué cuernos! 

Pues entonces ¿qué ha pasado aqui? ¿Por qué 

está usted incomodado conmigo? 

¿Le parece á usted que mi hija para casarse 

necesita pasar por la vergiienza de someterse 

á un reconocimiento? Conteste usted. 

Pero ¿quién le ha dicho usted semejante bar- 
baridad? 

Ese señor. (Señalando dú Luis). 

¿Eh? 

(A Luis.) ¿Qué le has dicho tú al señor? 

Pues nada de partienlar; que debia su hija so- 
meterse á un examen. 

¿Lo ve usted? 

(A Luis.) Pero ¿estás loco? ¿Por quién has to- 
mado al señor? 

Toma ¿pues no es el padre de la OYES que 

desea entrar en Teléfonos? 

¡Ese soy yo! 

¿Usted? 

¡Cabeza de Chorlito! d 

Es decir.. 

Que has inblado los papeles. 

(Adon Pio.) Entonces, caballero, no es su hija 

la que debe ser examinada, sino León; up 

ro que no le dé usted calabaza. 


Pio. 
ELENA. 


LEóN. 
ToRrIB, 
PRUD. 


Lurs. : 
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Usted si que debe ser examinado de calabacin. 
Tantas gracias. 
(A Luis.) ¿Y qué me dice usted respecto 4 mi 
hija? | 
Vamos, Luis, arréglalo y haz una cosa bien 
hecha. 
Ha sido un cruce de hilos. Cuente usted con 
que será colocada su hija, pero antes ha de 
ser examinada. 
(Este hombre tiene la monomania de los exá- 
menes). 
¿Con qué ahora creo que usted me perdonará 
y meconcederá la mano de su hija? 
Todavia no; tengo algunos recelos ¿Quién es 
esa mujer que tiene usted en esta casa? 
(¡Cielos, soy perdido!) Una pobre mujer que 
salvé anoche de una muerte cierta, y que traje 
-aquí. Verá usted lo que pasó. (Habla en voz 
baja con D, Pío como relatando lo ocurrido). 
(A Toribio.) Bueno, pues es cosa arreglada. 
¿Puedo confiar? 
En un todo. 
Ya verá usted qué chica mas lista... 
Eso es lo principal. 
Mi hija me ha prometido emplear la primera 


- cantidad que cobre en hacerme un regalillo... 


Es de agradecer. (Aparecen Elena y Pru- 
dencia. i 

(4 D. Pío.) Aqui viene. Pero ¿qué tiene usted 
que se pone tan pálido? | 
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Dichos, Elena y Prudencia. 


¡Elena! | í 
(Dejándose caer en el sofá y sostemiéndola 
Prudencia.) ¡Dios santo, mi esposo! 


¡Su mujer! 


(¿Pero qué sucede en esta casa?) 
(¡Dios nos asista!) 


LEÓN. 
TorIB. 
Luis. 
TORIB, 
Luis 


ELENA. 


LEÓN. 
Pío. 
ELENA. 
Pío. 


ELENA. 
Pío. 


LruÓN. 
Luis. 
PRUD. 
Luis. 
TORIB. 


PIE Y RO ; 


(Dejándose caer en la silla donde está el som- 
brero de Toribio.) ¡Otro contratiempo! (Le- 
vantándose en seguida). 

Está de desgracia mi sombrero. 

Si; la infeliz padece ataques de enagenación 
mental. 

¡Pobre señora! ' 
Se nos ha fugado algunas veces de casa. Ayer 
tarde. desapareció y esa era hoy la causa de 
mi tristeza. 

(¡Qué suerte mas loca tiene León; una suegra 
asi es el tipo ideal!) 

(¡Quién habia de creer que era la mujer de 
su suegro!) 

Gracias á usted, no ha perecido mi esposa, por- 
que el peligro era grave. 

No hice mas que cumplir mi deber. 

Si no necesitan de mi, dejo á ustedes. 

No se vaya, que León necesita padrinos. 

¿Va acaso á batirse? 

A casarse. 

(Volviendo en st.) ¿Dónde estoy? 

En su casa. E 

(4 Elena.) ¿Cómo te encuetras? 

Ya estoy bien. 

(A León.) Hay deudas que no se pagan bien 
nunca. La mano de mi hija es de usted, ¿Es- 
tás conforme, Elena? 

Completamente. : 

(A Luis.) Usted será el padrino. ¿No es verdad, 
León? 

Esa era mi idea. 

Aceptado. 

¡Gracias á Dios que respiro! 

(A Toribio ) Usted será testigo. 

Aceptado también. 


LmóN. (41 público). La boda está ya acordada, 


que era solo el punto negro; 
mi dicha será colmada, 

si otorgais una palmada 

á La mujer de mi suegro. 


TELÓN. 


dE ES cb 
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